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f 2 ] 
The ARGUMEN T. 


/ & H E People of Arcadia ſacrijic's every Tear to Diana 
+ their Goddeſs, a Virgin of their Country, having been 
fe ferexarned by the Oracle, to avoid a greater Calamity : 
But now, conſulting the Oracle about the Means to put 
a Pericd torhis Evil, they were anfwerea, Your Miſeries 
ſhall never end, *till two of Heavenly Race unite in 
Love, and that the exalted Paſſion of a Faithful Shepherd 
cancels the ancient Crime of a perfidious Maid. Titirus 
aua Montanus, both of Divine Extraction, mov'd by this 
Prophecy, refelv'd npon a Match between Silvius aud 
Amarillis, zherr Chitaren : But though they ſollicited this 
Affair weith all their Power, they were not able to effect 
it; for Silvius entirely adtiffed to Hunting, was alto- 
gether careleſs of Amarillis, or any cther Nymph + In the 
mean time, a Shepherd, nad Mirtillo, was paſſionarely 
in love with Amarillis, and ſhe as tenaerly loved him, bit 
aurſt not diſcover it, becauſe the Law wouln have puniſhed 
ſuch a criminal Diſobeatence with Death; but Eurilla, 
aConfident cf Amarillis, and ſecretly iu ove with Mirtillo, 
zaking this Opportunity of being reveng*d of her Rival, 
by ſome Means contrived, that the 1wo Lovers ſhould be 
Fetiud tegerher ina Cave, where Amari'lis beir;g taken, 
was condemned to Death; but while ſhe was leading to 
he Sacrifice, and Mirtillo reſolv'a to ate for her, Tirenius 
he High. Prieſt, inſpir'd from Heaven, diſcovered Mir— 
tillo zo be of Celeſtial Leſcent, and the ſame Faithful 
Shepherd freroiz by the Oracle to efpouſe Amarillis. 
New Silvius Having a little before accidentally wounded 
Dorinda (geh entirely lob'd him) ſuppoſing ber to be a 
2wiid Beaſt, as (ve lay hid behind a T hicket, was ſo nov d 


to Compaſſion, that at laſt he yielded tothe Power of Love, 


* 


and married her, 


PER 


. 
PERSON s in the PROLOG UE. 


APoLLo with the Muſes, Signor Cateſtino. 


gent of th J 
Roan TOM 825 1 Signora Strada. 


TERPSICHORE, Preſident _ 5 
eie Dancing. L Mademoiſelle Salle 


CHORUS, aud Dances. 


—_—_ 


— 


DRAMATIS PERSONA. 


MiRTILLO i Love * 
Amarillis, 


— 


— * 


— 


Signor Careſtino. 


AMARILLIS ſecretly wy 


Love with Mirtillo, Signora Strada. 


S11.vius Promiſed in Mar- A Beard. 


riage to Amarillis, 


Signora Catterina Negri. 


DorixDaA, 12 Love with 
Silvius, £ 


EURILLA ſecretly in 258 


rν Mirtillo, a Con- > Signora Roſa N egri. 
dent to Amarillis, 
TiIxENIVs, High-Prieſt of 2 EEE 
| as , : Mr. Waltz. 


CHORUS of Huntſien, Shepherds and Shepberdeſſes, 
and Prieſts. 


DANCE of Huntſmen, Stephberds and Shepherd ſes. 


SCENE Arcadia. 
A 2 PR Ek. 


E:4-3 


12 ROL OG UE. 


The Temple of Erato, Preſident of Muſick. 
ERATO, Prefident of Muſick. 


CHORUS. 


E T's our humbleſt Off'rings pay 
To the Glorious God of Day , 
See he hither bends his Way 
At our Feaſt he deigns to be, 
And grace our 'Temple with his Divinity. 
| Let's, c. 


APOLLo with all the Muſes, except TE RPSICHORE. 


Tuneful Siſter, the abundant Care 

T hat I for your Glory bear, 

Brings me from Parnafſus' /acred Seat 
To this your new Retreat, 

To ſhew my fervent Love, 

And that this T emple 1 approve ; 
Warthy of me, of you, worthy of Jove. 


Immortal 7eve, Great Thunderer, 

Your high Regard direct, one Moment, here 

Your learn'd and olor! ;ous Oftspring bleſs, : 

Crown their Deſig igns with due Succeſs ; 

Then may they pay a fitter Offering 

To you, Great ove, than they are wont to bring. 
Immortal, N. 


But where is gay Terpſichore? 
I hy comes ſhe not to tread the Round, 


And beat, with artful Steps, the Ground 
To the ſweet Cadence , your Notes? 


4 


. 


g. 
2 


5 1 


PR OL U 


Tempio 4 ERA T o, Preſide della Muſica. 


. ERATo accompagnata da ſuoi Diſcepeli. 


CONGO 


Noſtri cori dobbiamo offrir 
Al Dio di Delo, che va a venir! 
Le noſtro Feſte vuole onorar, 


It noſtro Tempio vuole illuſtrar. 
I noſtri, Sc. 


A p O LL Oo accompagnato dalle altre Muſe, eccetto 
ET. RRPSECORE 


Melodioſa Germana, 
It zelo di tua gloria 
Mi fe laſciar Parnaſſo; e qua ne vegno 


Al tuo novo Muſeo 


Per dar dell' amor mio tutte le prove; 
Perch' è degno di me, di te, di Gios. 


Gran Tonante, Give im menſo, 
Volgi un ſguardo a queſto ſuol. 
La tua dotta illuſtre Prole 
Fa fiorire e la diffendi;, 
Poi ne attendi 

Che ancor pid di quel che ſuole, 
Li Olocauſti offrir ti vuol. 

| | Gran, Cc. 


Ma Terpficore ſnella 

Dov e ? perche non viene 

A miſurar co* path ſuoi loquaci 
Le tue note vivaci? | 
A 3 ERAaTo\( 


PROLOGO, 


ERATo. 
Lunge da te, Signore, 
Non puol' ſtar la Germana, 
Che con giuſta cadenza | 
Uniſce il ** si d' intelligenza. 


Di Parnaſſo 1 dolci accenti 

Gli augelletti, il mare, e i venti 
Stanno cheti ad aſcoltar; 

Ed attento il Mondo impara 
Con virtuoſa e bella gara 

La ſua gloria a celebrar. 


Di Parnaſſo, &c. 


Un Preludio annoncia la venuta di TE RPSICORE. 


Ar OL TLO ad ERATO. 
Ecco ſen vien ! teco 8 uniſca all' opra. 


TERPSsICORE Prejide de P Ballo accompagnata da fu 


Diſcepoli, veſtiti in vari modi, che corriſpundono d lor 
Caratteri diſterenti. 


AOL LO. 
Terpficore diletta, 
Con nobile Baldanza 


Alla noſtra Armonia giungi tua Danza. 
BAL LAND. 


APOLLO. 


Col tuo piede brilla Amor, 
E fa anima ! 


E R AT Qs 


0 
r 


PROLOGUE. 
| ER A TO. 


Not far, bright God, from you, 

Your learned Siſter long remains ; 

She who with juſteſi Art adapts 

Her Steps to ev'ry Note or fovift or ſl. 


Whilſt Parnaſſus does reſound 
with ſweet Muſick's magick Voice, 
Birds fit liſt' ning all around, 
Rills forego their babbling Noiſe ; 
And th'admiring World's intent to raiſe, 
And celebrate its Praiſe, 2 
Whilſt, Se 


A Prelude denotes the coming of TERYSICHORE. 


APoLLo to ERATO. 


Behold ſhe comes J | 
Join you with her to celebrate the Feaſt. 


TERPSICHORE, Prefident of the Dancing, accompa- 
nied by her Diſciples, dreſs'd differenl ty, agreeable 
to their Characters. 

APO l Io. 


Haſte, fair Terpſichore, 
With noble Boldneſs lead the Dance 
To our various Harmony. ; 


„ "& DAMER 


APOL L O. 


How your graceful Motion charms, 
And with Love each Boſom warms J 


A 4 ERA TO. 


8 


p R OL OG F. 


E RAT O. 


Each ſprightly Change the Heart delights, 
And all to Foy and Mirth excites. 


TERPSICHORE dances. 


APOL L O. 


Paint all the Tranſports ardent Lovers feel, 


When the Belov'd a mutual Flame reveal. 


TERPsSICHORE, with expreſſive Action, ſhews the 
Tranſports of a Lover. 


ER AT O. 


T he Paſſions now with cohich a Lover burns, 
Apen Hope and Fear invade his Breaſt by Turns, 


Aro L o, ERAT09. 


ty 


The Step you take with ſo much Art, 
Thro' ev'ry Eye ſtrikes ev'ry Heart; 
But ſtill the Wound does pleaſant prove, 
Caus'd by the ſweeteſt Charms of Love. 
The Step, &c. 


TERPsICHORE changing her Movements, re- 
preſents thoſe Paſſions. 


ASos ic 


Paint him with tor ring Jealouſy poſſeſs « 
T hat raging Fur 55 Bane of gentle Reſt. 


TERPSICHORE ſhews the Force of that Paſſion. 


APOLLO 


PROLOG O. 0 9 
ER AT 0. 
Co? tuoi giri incanti 'I cor 
Stupefato dal piacer. 


TERPSI CORE Balla. 


W²à‚² 
Pingi i traſporti d' un' amator, 
Che fi promette l' amato ben. 


TERPSICORE col moto e colla cadenza dipinge ? 
traſporti d' un' amante, 


E RAT O. 


La ſpeme e cura d' un fido amor, 
Che la feritta prova nel ſen. 


Ar oL Io, EANAT 0. 
Tuoi paſſi ſon dardi, 
Col mezzo de? ſguardi 
Diſcendono al ſeno, 
E piagano il cor; 
Ma prova diletto 
Ferito anche il petto, 
Perche ſente appieno a 


I vezzi d' amor. | 
| Tuoi paſſi, &c. 


TERPSICORE cangiando di Ballo, ne rappreſenta 
Il caraitere richigſtole. 


Ari 
La Geloſia, cieco il furor, 
Che della Mente turba'il ſeren. 
'TERPSICORE dimeſira la forxa di quelle Paſſioni. 


APOLLO 


£5 P RO LOGO. We 


APOLLO, ERATO0O. 


7-8 Dai, quando vuoi, gioia, © dolor, 
2. 2. 5 Alla Paſſion ritieni I fren. 


A Pio LLio; 


Hai tanto rapido, leggiero il pie, 
Zefiro appena potria il ſeguir; 
Le Grazie invidiano 1 paſſi a te, 
Amor li applaude, e $a gioir. 


T ERPSICORE rappreſenta la rapiditd de Venti. 


APOLLO ed ERA TO. 


Apol. Vezzi pit amabili chi puol veder ? 
Erat. Gioie pit fervide chi puol goder ? 
Apol. Lieti S aggirano gli Amori a te; ; 
Erat, Scherzi qual Zefiro con il tuo pie, 


Mentre cantano il Duetto, TERYSICORE /! vd 
tramexzando col Balls, 


Gran $: O R O. 


Cantiamo lieti della Virtù 
Le belle lodi, ſceſa è quà git, 
Sol le dotte opre per illuſtrar, 

E la ſua gloria per celebrar. 


Fine del Prologo. 


IL 


a. 


Aron SR 


84. Will you give or Foy or Pain, 
7 T hoſe moving Paſſions now reſtrain. 


J 


2. 


APOLLO. 


Such is the Swiftneſs of your Feet, 
The flying Winds are not more feet; 5 
Your Steps the Graces envious /ee, 


And Love applauds the nice Aclivity. 


TERPSICHORE imitates the Rapidity of the Wind, 


Ar OL LO toERA To. 


Where lovelier Graces can you find? 
Erat. How fill with ſprightlier Joys the Mind? 
Apol. The ſmiling Loves around you ſtray, 
Erat. And with your Feet the Zephyrs play. 


Whilſt they ſing this Duetto T ERPSICHORE joins 
with the other Dancers, 


Grand CHORUS. 


Let us all our Voices raiſe 

To ſing of heav'nly Virtue's Praiſe : 
On Earth ſhe deigns deſcend again, 
Learn'd and noble Deeds to bleſs 
With Glory and Succeſs. 


The End of the Prologue. 


[ 12 |] 

. 1 

FAITHFUL SHEPHERD: 
ACT 1.8 


A Country of Arcadia, with Groves, Fountains, 
Cottages, Shepherds, &c. 


AM ARILLI1Ss alone. 


Las! my unhappy Country, 
If with thy Chilarens Blood 
Thou r appeaſe the angry Goaaeſs' Rage, 

4 WW hen, Oh ! when ye Deities 

Mill your Puniſpments and my _ e! 1 

from my Nuptials, 

% H¶ith cruel Silvius we expett Relief. 

& Alas! unhappy Maid ! have you not learn 4 

e ſacred Oracles Command? 

* Ye ner can expiate your Offence, 

& Till two of heav'nly Race unite in Love, 

« And the ancient Crime of a perfidious Maid 

& Is cancell'd by a faithful Shepherd's Love. 

Alas ! What dos't avail that I 
Deſcend from Gods, betroth' to Silvius, to Silvius 
of Race Divine? 
I he diſdaius me, and will not viel to Love, 
& How can Contempt ana Hate 
« Unite in Ties of Friendſhip ? 
How comes it that my Heart 
For my Mirtillo only pants 2 
And that I am conſtrain'd ye Gods 
& By your Commands, to kill my warm Deſires, 
42 Fore'd by Hard Law, and cruel Fate, to ſeem 
Regardleſs of the T4al of my Soul ! 
Inhuman Laws, aire Fate, tyrannick Love, 


* 


Diſplay 


[3] 
EE 
PASTOR FIDO. 
A T TO I. 8 


Pacſe d' Arcadia con Boſchetti, Fontane, Capanne 
di Pajiori, &c. 


AMARILLI ſola. 
| H] infelice mia Patria 
A Se col proprio tuo ſangue _ 

= Devi ſmorzar della gran Dea li ſdegni ! 
LE quando, e quando, o Dei! | EST, 
*© Havran fin le tue pene, i dolor miei? 

Che ſe da' mi ei ſponſali 

Cel fiero Silvio omai la pace attendi ; 

Miſera ! non comprendi | - 
© DellP Oracolo i detti. SHE 

Nen havra prima fin quel che v' offenae, 

« Che dus ſemi ael Ciel congiunga Amore; 

E di Donna infedel Þ anticoerrore 

« [ alta Pietd d' un Paſtor fido emende. 

A che giova ch? io ſia 5 

Tralcio del Ciel, promeſſa a Silvio, a Silvio, 

Di Propago divina, | 
8' egli mi fugge, e non conoſce amore? 
« Come ſaran gli ſtami 
* D*amoroſo ritegno, odio e diſprezzo ? 

Come fia? ſe il mio core 

Sol per Mirtillo avampa ? 

E pur m' e forza, oh! Dio! 

Al Nume d' honeſtà ſvenar gli affetti; 
FE per Legge, e Deſtin, ſol nel ſembiante 

L' efler crudele al caro Idolo mio! 

Cruda Legge, empio Faro Amor ſevero, 
io Spiegate 


\ 


Spiegate pur de' barbari trofei 


Sul mio core il veſſil lo; 
Che vinta ancor non ſon. Son di Mirtiilo. 


[Mirtillo eſce in queſto Punto; 
SCENA IL 1 


MiRTILLo ed AMARILLI. 


Mir. Son di Mirrillo. Ah? dolci accenti o cara! 
Ua per abbracciarla, ma ella to riſpinge. 
Ama. Si, di Mirtillo ſono 
Sogni, e Chimere i mal concetti ardoti. 


= [Amarilli gi volta le ſpalle. 
Mir. Cangia, o bella una volta i tuoi rigori ! 


[ Mirtillo $£:77221n0coht8 dinanzi a lei. 
Deh ! adorata cagion del viver mio, 
Volgi ver me ſolo pietoſo un ſguardo. 
LAmarilli 4% 71guaraa con pietd, e poi riſoluta gli dice. 
Amd. Ergiti, e che pretendi? = 
L Troppo lunge ſei tu da quel che brami ; 
<< Il proibiſce il Ciel, la Terra il guarda, 
«ER *Ivendica la morte. | 
Ama I honeſta mia, ſe amante ſei : 
e Ama la mia ſalute, ama la vita. 
Vattene dunque, e bavro perchiaro ſegno, 
Che ſij fedele amante, 
Se guarderal di capitarmi inante. 


D' amor à fier contraſti 
Opponi un forte ſen; 

Se brami I cor ſeren, 

Combatti, e ſpera. 

Or di ſaper ti baſti, 
Don vuol la mia oneſta, 

Ch' abbia di te pietà, 

Ma ſia ſevera. 


D' amor, c. [ Parte. 


SC ENA 


ACTI ol 
Diſplay your cruel Banners | 


Oer the Powers of my Heart, 


hich yet are not fubau'a ; they are Mirtillo's. 
| Enter Mirtillo. 


SCENE II. 
MIRTILLO and AMARIIL LIS. 


Mir. T hey are Mirtillo's,4eljghrful Souma, O my Deareſt. 
[Goes to embrace her, ſhe puſhes him away. 
Ama. Yes, they are Mirtillo's ., +. | | 
Dreams, Chimera's, and ill reſokved Love, © 
L vob tne f Amariilis turns from him. 
Mir. Yet, O my Faireſt, ceaſe this Cruelty. 
| | Ss WF [Airtillo kneels. 
7 hou Deareſt, only Reaſon of my Life, 
Turn thy pityiug Eyes upon me. * 
| [ Amarillis looks 5 him with Compaſſion, and 
| then ſpeaks with ſome Warmth. 
Ama. Riſe, what can you deſire? 1 8 
&« Your Hopes are at too great a Diſtance 5 
& The Heavens forbid, the World will frown, 
« And Death herſelf does threaten Vengeance om us. 
Reſpect my Duty, if you truly love. 
«© Regard my Safety and my Life. 
Go then, and it will plainly prove 
That yor?re a faithful Lover, 
Tf I ſhall n&er behold you more. 


She aefires he would refrain his Paſſion for her, be- 
cauſe ſhe cannot ſhew him Pity, but miſt be 122 
a p Exit 


SCENE 


1 


SCENE III. 
M1RTILLo alone. 


How can I live, 

Removed from my Idol? 

Tyrannus Love, ungratefnl Fair, O ye Goas ] 

What fhall T ao ? What reſolve ® Alas! even now] 


fear. | 


Kindle within my Breaſt 
The Flames of Love, and dire Alecto's Rage. 
Ti pur an End to all my Torments. 


Eur. 


ir. 
Eur. 
Mir. 
Eur. 


Mir. 
Eur. 


[Goes to kill himſelf, but is hinder'd by Eurilla. 


| SCENE IV. 
EuRILLA and MIRTILLO. 
Hold, Mirtillo, what Grief prompts to this Evil ? 
Eurilla, I befeech you, let me die. 
Be wiſe, and curb this Rage. 
Reaſon is loſt where Love does triumph. 
Love / | | 
Fes, Love. 15 
Compleats our Happineſs, 


But prove it ever with her that loves again. 
Mir. V Amarillis /oves not, let ne die. | 5 
Eur. How reſolv'd he is ! I muſt diſſemble. [Afide. 
T pity thy Condition: Live happily. 


ir. 


Eur. 


Mir. 


Eur. 
Mir. 
Eur. 
Mir. 


But what is then for me to hope 

Amarillis' Leve. | 

Ah! could I believe it! 

I know that at laſt. 

Shel not diſdain my Love. 

No; away, I promiſe you what's in my Power, 
My Soul again revives within my Breaſt. 


Ar oy” 17 


s ENA Il. 
Mig TITo fo. 


Come viver poſsi'o 5 

Lontan dall' Idol mioo?: "i 

Tiranno Amor, ingrata Wia Oh Nami 
Che faro ? che riſolvo ? ohime! gia ſento 


[Sta ſoſpeſo, Poi riſoluto. 
Accender nel mio etto 


Nelle fiamme d' Amor le Paci Alletto, 
S1 dia morte al tormento. _ © 
Volge il fuo Dardo contro il petto, quand, _ 
. Eurilla, che to trattiene. | | 


"SCENA Iv. 1408 
EURILLA e MiIRTTLLIO0. 1 


Eur. Ferma Mirtillo ; e qual dolor Yaccora ? 
Mir. Eurilla, per piets 15 cia, ch! io mora. 
Eur. FErena, ſaggio, il furore. 1 

Mir. Langue virtute ove trionfa Amore. 

Eur. Amore? 

Mis. 2 : 

Eur. Rende beato. | .. 

Provalo omai con Ninfa che t- adora. | 
Mir. Se Amarilli non 8, laſcia ch*io mora. 
Eur. Quanto e oftinato ! il finger mi conviene. [4 parte 

Ho pieta del tuo mal, vivi felice. | 
Mir. Ma che ſperar mi lice eie 
Eur. D' Ama illi amor. 

Mir. Ah! & io I credefhi ! 

Eur. So, ch' ella al fin 
Mir. Non ſdegnerà i miei voti? 

Eur. No; vanne pur, che I' opra mia prometto. 
Mir. Ritorna a reſpirar a anima in petto. 


- 


B | Sento 


- 
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Sento brillar nel cor 
Un novo lieto ardor 
Che mi conſola 

Ah ! che la ſola ſpene 


Del caro amato bene 


Al duol m' invola. | 
Ex; L Sento, c. [ Parte. 
SC ENA v. 
2 EU RI I IL A ſola. 
E che ſperar mi reſta, 


Crudo Mirtil ſe il rigido tuo core 

Per Amarilli ſol riſente amore? 

Gia m' uccide ' dolore! Ah! no, Vinganno 
Sopra la mia Rival bell Arte ſia, 

Per ſtringer ſola al ſen I: anima mia. 


Frode, fol a te rivolta, 
Porgi aita a queſto cor. 
Dagli affanni al fine ſciolta, 

Sia felice un Di l mio amor. | | 
| Frode, Sc. [Parte, 


SCE NA VI. 


StLVIO e AMARILLI ; DoRIx DA Zaſcoſta, AuARILII 
entra quando SILVIO prononcià il ſuo nome, 


Silv. Tu ſola, o bella Diva 


Affetti al cor m' inſtilli, | 
Lunge ogn' altra belta, lunge Amari. 
Ama. Eccomi; a che mi chiedi ? 
Silv. Io ſtavo rammentando, 
Che infelice pur ſei, ſe vivi amando. 
Ama. Cos vuole il Deſtin. 
Sil v. Da noi dippende. | 1 | 
Ama. (S' è avverſo all' amor mio, pur non mi offende.) 


Finche 


ACT 1. T9 


| He ſays, That Amarillis's Abſence would conſume him, 
if he had not Hope. | Exit. 


SCENE V. 
EUR ITIL L A alone. 

Alas / what Hopes remain for me, 
Cruel Mirtillo ! if thy obaurate Heart 
Is only bound to Amarillis? I” 
Already Grief deſtroys me; but no Deceit 
Pl prattiſe againſt my Rival, P 
To bring my T1ol to my Arms. 


She hopes to render his Love happy by a Fran D 


SCENE VI. 

S1LVIO and AMARILL1s, DoRINDA on one Side un- 
ſeen by them. 

Silv. Yon alone, beauteons Goddeſs, 

Jufuſe Affections in my Heart, 
Free from all other Beauty, free from Amarillis. 
_ I am _ What ora you ? 
ilv. Jam conſidering how unha on are, if in Love. 

Amar. The 7 ys 0 haps. 45 

Silv. Me are Maſters of our Wills. 

Amar. (He offenas me not, altho* he ſhews not Love.) 


B 2 She 


20 Ar 


She ſaws, ſpe lives in Hopes her Love will be rewarded, 
ſince Mirtillo is Jer ſole Deſt re. 


SCENE II. 
S1LVIo and DoRIN DA. 


Dor. Revive, my Soul  . 
Ts Silvio then become his Goateſs Lover? 
Silv. Moſt true. 
Dor. Of her, who to thy Grief 
Does always Comfort bring ? 
Silv. She is my only Good, 
Dor. Of her who follows thee with conſtant Love? 
Silv. T7 he ſame. 
Dor. Her, am 1, my Soul. 
Silv. No, Her Diana is. 
Dor. O cruet $2wain / 
Why ſo much Rigour ro a Nymph like me ? 
Lobe will revenge me yet, moſt faithleſs Lover. 


on * ails her ali errune fir being in Lovs avi 
ilvio. 


SCENE 
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Finche un Zeffiro ſoave 
Tien del mar l' ira placata, 
Ogni nave è fortunata, 
E felice ogni nocchier. 5 
Tale anch' io finche la ſpene 
N' abbandona queſto core, 
Non diſpero del mio amore, 
Di goder un Di mio bene. 
: Finche, c. Parte. 


SCEN A VIL 
 "S1Lv1o e DoRIN DA. 
Dor. (Reſpira, anima mia) Bel Silvio al fine 
Ss [G1 ſi preſenta allegra. 
Amante ſei della tua Diva ? 
Sv. E vero. 
Dor. Di quella, che a tue pene 
Pronta arreca il ſoccorſo 1 
Sv. Ella è I mio bene. 
Dor. Di quella, che da te mai ſta l'ontana? 
Liv. Si. | 1 | 
Dor. Quella ſon, cor mio. 
Sv. Quella e Diana. 
| | [Za riſpinge. 
Dor. Ah!. crudele perche tanto rigore ? 
Fara le ſue vendette un giornoamore. 


Quanto mai felici ſiete, 
Innocenti Paſtorelle, 

Che in amor non conoſcete 
Altra legge che I amor. 
Ancor' io ſarei contenta, 

Se il crudele idolo mio. 

L' alma ſolo aveſle intenta 


Al deſio di queſto cor. 
a Quanto, Cc. Parte. 
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S CEN A VIII. 


| S1Lvio ſolo. 

Cintia, mia caſta Dea 

A te m1 pregio in voto 

D' offrir P opre, e gli ſtudi; e mai vedraſſi 


Silvio ſeguir quell impudico Arciero, 
Che dell' alme tiranno 


Contraſta alla raggione ogn'or I impero. 


Non vuo' mai ſeguitar 
Quel cieco Nume alato, 
Che ſol del Cacciator felice e Il ſtato 
Amor ſuol tormentar | 
Cintia ia il cor beato, 
Quello da pene ognor, queſta un bel fato. 
Non vuo', Ec, 


COR O 41 Cacciatori. 
Oh ! quanto bella gloria 
E quella del Cacciator; 


Ha ſempra la Vittoria, 
Ne c vinto è dalP amor. 


BA LL O 4i Cacciatori | 


Fine del Atto Primo. 


A110 


£7 


ACTT'Y. * 
SCENE VIII. 
| _ _ $S1zLvivs alone. 
Cinthia, Go44eſs of Chaſtity, 
To thee I do devote 
T he Buſineſs and Study of my Life ;_ 


Nor. ſhall Silvius e'er be ſeen to yield to Love, 


That cruel Tyrant, who contends 
With Reaſon for Dominion. 


He ſays, Diana charms him moſt, and Cupid be 
aeſpiſes. 


CHORUS of Huntſmen. 
They praiſe their Profeſſion, ſcorning Love. 


DANCE of Huntſmen. 


— 


The End of the Firſt ACT. 


BS ACT 


ACT H. 8 CE N I. 


An open Country with a Hill, and the Cave of 
. E'RICIN A. TE 


MI RTILLO alone. 


AF, D yet Eurilla comes not, 

To give my Grief ſome Comfort / 

Ab cruel Delay ! falſe Hope ] and real Ow | / 
At laſt, O pitying Love, 

| Thou, with a pleaſing Gloom, 

f Doſt c ofe my Es in gentle Slumbers. 


1 He beſeeches bes to give him a fes Mcincuts Eil. 
4 [He ee ps. 


Enter EU RI ILL As 


HEurilla holds a Garland, in which are deſcribed theſe 


Words; Thy Vows ar laſt are hears, ans Feupect 
thee. 


Eur. Already Fortune ſmiles ; j 
Behold Mirtillo arœaun'd in Sleep / 


Pi give him the Flowers where the Scorpion's hid. 


[She puts the Garland on his Arm, and goes off. 


L 25 J 3 
ATT 6118 C ENA I. 


Campagna con Montagna e Spelonca d' ER1C1N a. 


| M1iRTILL O ſolo. 
Ancor non giungi Eurilla, 3 
Per porger al mio duol qualche riftoro ! 
Ah tardanza! ah ſperanza ! ah reo martoro? 
Tu al fin pietoſo amore . | 
Con placido defio | _ 
Si getta à terra ſotto un Albero, 
Mi vai chiudendo gli occhi in dolce oblio. 1, 
Caro amor, ſol per momenti 
Laſcia in pace V alma mia. 
Se mie luci anco eccliſſate 
Fian beate; | 
Che ſaranno, nel mirare 
Della cara il belfulgor ? 
| 7 [Si adaormenta. 
S CEN A II. 
| EvuRILLA, e MiRTILLO che dorme. 
Eurilla tiene nelle mani una Ghirlanda di Fiori, colli 
quali ſono formate queſte parole; Mi fian cari i tuoi, 
voti, e la t'attendo. 15 | 
Gia fortuna m' arride; | 
Ecco Mirtil nel ſonno immerſo langue; 
Gli porgo i Fior, ov è naſcoſto un' Angue. 
Ho un non sò che nel cor 
Che in vece di dolor 
Gioia mi chiede; 
- Mail cor ufo a temer 
Le voci del piacer 
O non Seca, » ancor, 
O inganno del penſier 
Forſe le crede. . 5 : 
(Eurilla nette IaGhirlanda al braccio di Mirtillo, poi parte. 
. | | SCENA 
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| SCENA III. 
4 M1RTILLO Toi AMARILLI fu 4iſparte. 
| E chi tenta rapirmi I bel teſoro ? 


[Si riſveglia infuriato, e corre per la Sceng. 
Che miro? che fia queſto? 


Guarda ia Ghirlanaa, e legge le parole, 
Mz fian cart i tuoi voti, e lat” attendo. 
Nö, no, ſola Annarilli [ Sdegnato, 
E il vero Nume, a cui ſacral gli affetti, 
Ne mi curo. Ma forſe. 
ul gettar via la Ghirlanda, ma foi „ i ferma, 
f Placò Eurilla il rigor della mia bella 
$ Ch' or m invita agli ampleſſi; oh! dolci accenti. 
Ace 112 Teo ee Amarilli, che l'oſſerva 
parte. 


Mi fian cart i * voti, ela : attendo. 
i | Legge al 1990, poi baccia la Ghirlanaa, 


Si, vita mia, ti ſeguird. Net ſeno 


Sorge tri. le procelle Aſtro ſereno. 


Torni pure un bel ſplendore, 
E riſchiari *l meſto ſen; 
Vada in bando ogni - = BY 
Goda alma un bel ſeren. 


Torni, Sc. [ Parte. 


SCENA IV. 
AMARILLI ola. 
Mi ian cari i tuoi voti, ela tr attendo. 
Ah ! Mirtillo infedel ! che udij? che vidi! * 
Ta d' altra Ninfa amante ? 
Oh mentitor il tarlo 
Di geloſia, di ſdegno, 
Mi rode il cor. Ma dove fon? che parlo 4 
No, che forſe fa errore, 
E ancor ſerba nel ſen per me l' ardore. 


CAmarilli 22 (oſpeſs. | 
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SCENA 


AC TH n 27 


SCENE III. 
MiRTILLO and AMARILLIsS at a Diſtance. 


Who dares attempt to rob me of my Idol ? 
. g [He awakes in a Rage. 
What ao T ſee | What means this? | 
[Looks on the Garland and reads. 
Thy Vows at laſt are heard, and I expect thee. 
No, 720, Amarillis atone 
Ts the true Goaaeſs to whom I vow my Love, 
Til not regard it; but hola, perhaps 
Eurilla has appeas'd the Rigour of my Fair, 
ho now invites to ſoft Embraces, O pleaſing Words] 
[ Amarillis enters, obſerving him at a Diſtance. 
Thy Vows at laſt are heard, and I expect thee. 
| [Kiſſes the Garland. 
res, my Soul, I will follow thee ; within my Breaſt, 
Amidſt the Storm, afrienaly Star ariſes. 


He revives his Spirits, and hopes at Iaſt to be happy. 


SCENE 1V. 
AMARILL1s alone. 


Thy Vows are heard, and I expect thee. 
Ab! perfidious Mirtillo! What do I hear? What do I ſee ? 
Doſt thou then love another ? 
Ab baſe Diſſembler The Worm 
Of Fealouſy and cruel Rage 
Gnaws my Heart, But where am I? What do I ſay? 
Noe, but perhaps I am miſtaken ; | 
PI. keep alive this Paſſion in my Breaſt. 


SCENE 


SCENE V. 
EURILLA, and AMARIL LIS. 


Eur. My Deareſt, what ist that does employ thy 
Thoughts 2 
Hons: The Hardneſs of my Fate. 
Eur. Thou ſhalt be happy, compoſe thy Heart. 
Ama. Vith Silvius, 20; Mirtillo alone can make me 
Eur. He loves another Beauty 
_ Ha! what ſay'ſt thou? 
r. He has already given up Bis Heart. 

— How Rnow you ? 
Eur. I ſaw her give him this Garland. 
Ama. When ? Wherefore ? 
Eur. This Moment it was an Invitation 

From the Fair, in ; choſen Flowers eau d. le 
Ama. Alas! Then I wwas not miſtaken, [Aſide. 
Eur. * you Julke the reſt, 


She ſays, 2 notwithſtanain Mirtillo 175 nfairhful, 
Ver Heart ſpali always — Love. | 


SCENE VI. 
Doxinpa, and S1Lv1vs following. 


Silv. Pray leave me. 
Dor. Hear me, wan#ring Youth ; 
Hear me, my Soul 
Dor. Do not diſturb me. 
us Silvius is going the ſtops him, 
Dor. Tell me, zwhen:to my Sorrows 
T yet may hope for Relief? 
Silv. Never. 


N 'T TO" AL 29 


SCENA V. ; 
EvURILLA, ed AMARILLI. 


Eur. Mia diletta, che penſi? 
Ama. Al mio deſtino, | 
Eur. Se ſpoſa ſei, rendi *l tuo cor tranquillo. 
Ama. Spoſa di Silvio, ohime ! non di Mirtillo. 
Eur. D' uno, che ad altra Ninfſa?: 
Ama, E chefavelli? | | 
Eur, Gia conſacrò il ſuo cor. 
Ama. Come lo ſai? | 51 
Eur. Io vidi a lui recar vaga Ghirlanda. | 
Ama. Quando? perche? | : | 
Eur. Poc' anzi; era un' invito 
Dalla ſua diva! in ſcelti fior conteſt | 
Ama. Ah!] non fu inganno il mio! IA Parte. E 
Eur. Tu penſail reſto. [Euro parte. 


Finte labbra, ſtelle i ingtate* 
Sempre più m' incatenate, 
- Se ben cerco liberta ; 
E mi dice il Nume arciere 
Che mal grado del dovere _ 
II mio cor voſtro ſara. 


Finte, Se. Parte. 


SCE N A VI. | | N 
Dox IND che ſeguita 41716. 


Siluv. Vanne lunge da me. 

Dor. Fanciul fugace; 
Aſcolta, anima mia; 

Sv. Laſciami in pace. 


[Silvio vo andarſone, n 2 ella forms. 


Dor. Dimmi almeno, à miei guai 
Quando ſperar poſſo riſtoro ß 
Silv. Mai. 


- 


| Sol 


ww |. A DV © 0: 0. 

Sol nel mezzo riſuona del core 

Non già con Amore, 
0 Ma ne' campi le Belve a pugnar; 
| | Grand' ardir, ch' il Pargoletto 5 
LH La coſtanza del mio petto 


Col ſuo ſtrale ofa sfidar. 
| | Sol nel, Sc. [Parte, 


SCENA' VII. 
DoRinDA ſola. 


" Non mi fuggir, crudele 
[li Che ſe il Sol del tuo voko — _ 
ith Fra le nubi di ſdegno irato ſplende ; 


if Anco nell' ombre ſue l' anima accende. 
Se in ombre naſcoſto 
Ritira il ſuo volto 
Febo traſpira ancor raggio che piace; 
Ma ſe dall' ombre poi ſorge diſciolto, 
. Reca ſperata al fin  intera pace. 
ix h | Se in, c. [Parte- 


S CEN A VIII. 
EY M1R TILLo, ed EURLILLA. 

Mirt- Ed è pur ver mia fida amica, al fine 

Che placalti———— 
Eur. La ſorte hai per il crine 
Mirt. Ha pieta del mio duol ? 
Eur. Certo ne ſei; 

Poiche Amarilli ſteſſa, ella ti porſe 

Tra fiori eſpreſſo l' amoroſo invitos 

E nell' antro t' attende, 
a. 2. Oh ! Di gradito! 
Mirt. Quanto ti devo, o cara! 


| [Mirtillo P abbracaa. 
[LA Parte. 


Eur. Il cor ti chiedo. 
Airt. O ſorte inaſpettata! 
Eur. Saro felice al fin. 

Eur. Parto beata. | [Aparte. 


Si, 


He ſays, his Heart is entirely bent to Hunting, and 
roak he laughs at the Folly of Love. 


SCENE. VII. 
DoR IN DA alone, 
Do not, O Cruel, fly me; 
For tho the Brig/tneſ; of thy Fage 
Ts cover*d with the Clouds of cold Diſdain, 
Yet ſhall the angry Gloom n my Saul. 


She compares Silvins 5 * to the Faw, which ſome - 
times obſcur'd with, Cane, get {oats forth ſozze 
glaaſome Rags. | ; | 


SCENE VE". 
MIRTIIL Io, and EURILLA.. 
Mirt. Is it then true, my Friend, that yon ur 
At laſt appeas'd | 
Fur. Fortune is now in our. Power. 
Mirt, Does fhe then pity my Diſtreſs ? 
Eur. Moſt certainly ; 
Twas Amarillis* ſelf which gave thee, 
In Characters with Flowers made, the dear Invitation, 
And now expetts thee in the Cave. X 
a. 2. O ye kind Goas! 
Mirt. Hoe much to thee I oe, my Dear 
[ Mirtillo embraces her. 
Eur. All T ask, is thy Love. [Aſide. 
Mirt. O% Fortune unexpetted ! 
J. Gall at laſt be happy... 


Eur. Coutented then I leave thee. [Afide.. 


ACT IL 32 


| 
b 


32 K CTC 


His Foy is ſo great that he's afraid to die. 


-PJCRNE IK. 
AMARI1LL1s and EURILLA, 


Ama. And you yourſelf behela him 
Receive the Invitation. 
Eur. Tiny ſelf. 
Ama. How did Mirtillo hen behave himſelf? 
Eur. He kiß the Woras, and with warm Sighs, + 
He ſaid, even now to thee I come, 
To thee, to thee I Ry. 
Ama. 7 vill not believe it. 
Eur. Let your own Eyes convince you. | 
Ama. Ab! cruel Fealouſy, thouwilt conſume me. A fide. 
Eur. Hide your ſelf in the Cave. 
Ama. My Honour will not permit me. 
Eur. Who will ſee you? 


Ama. My Friend, at laſt 
Pl} folhowo thy Advice, 

Eur. Go, and fear not. 

Ama. T will convince theſe Eyes. 
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LAmarillis pauſes a little, 


She bewails her Misfortune, thinking Mirtillo un- 
Tail ful 


[ Amarillis going towards the Cave, Mz ride 
goes off. 
SCENE 


F 


C4 


Si, rivedro la ſola mia ſperanza, 
Si, gioirò di f fedel coſtanza, 
Abbraccierd il ſolo amato ben. 

La rivedrd, si gioirò l' abbracciero 
Ma temor allor, temo che l' anima 
Per troppo giubilo m' eſca dal ſen. 


Si, rivedrò, c. 


8CENA IX. 
AMARILLI ed EURILLA- 


ma. E tu ſteſſa vedeſti 


Recar l' invito ? 
Eur. lo ſteſſa. 
-ma. Ma che fece Mirtillo? 
Eur. Bacciò le note, e con ſoſpiri ardenti 
Diſſe; pronto, mia cara, a te ne riedo, 
A te corro, a te vengo ; 
Ana. Eh! Non lo credo 
Eur. Fra poco iran gli amant i, appaga i Lumi. 
Ama. Ah! crude] — ty 5 [A parte. 
Eur. Naſconditi nell' antro. 
Ama. Onor nol vuole. I[Amarilli penſa un Poco. 
Eur. E chi ti vede ? 
Ama. Mia diletta al fine. 
Seguird I tuo conſiglio. 
Eur. Và, non temer; 


Ama. Voglio appagare I ciglio. Eurilla parte. 


Scherza in mar la navicella, 
Mentre ride aura ſeconda; 
Ma ſe poi fiera procella 
Turba il Ciel, ſconvolge Þ onda, 
Va perduta a naufragar. 
Tale adeſſo & queſto core 
Che credea colui fedele, 
E nodria di ſpeme amore; 
Ma fi avvede ch' è infedele, 


E comincia a di ſperar. 
Scherza, c. 
[Amarilli's iacamina verſo l antro quando 
eſce Mirtillo. 
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Ul SCENA X. 

11 M1RTILLO, e EURILLA. 
ll Eur. Ah! tepido amator; mira Amarilli? 
1118 [Rim oftrandegh Amarilli, ch entra nella e lonca. 
Wi - Che all' antro ti previene. 

5 Mir. Verrò a momenti a te, dolce mio bene. 

Il Eur. (Gia riuſci mia frode ; : 


1 Corro a' Miniſtri; ed il mio cor gia gode.) [ Parte. 


— 


M1RTILLo ſob. 


Accorrete, voi Paſtori, 
Lieti, pronti a feſteggiar. 

Vado a unir in un due cori, 

L' idol mio corro abbracciar. 


Accorrete, Oc. 
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Accorriam de? voſtri a mori 
Lieti, e pronti a feſteggiar. 
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BALL O di Paſtorie Paſtorelle. 
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Fine del Atto Secondo. 


4 SCENE X. 
| MinTILLo, and EURILLA. 
Eur. See, cold Lover, ſee Amarillis 
[c8hews Amarillis in the Cave. 


Ts come before thee to the Cave! : 
Mirt. 1 ſhall be there, my Dear, in afew Minutes. 
Eur. 7husfar the Cheat ſucceeds moſt well. [Afide. 

PII to the Prieſt to declare them; 20 

My Heart is joyful. | 

Mir alone. 
Ne rejoices at bis Happineſs, | and calls the Shepheras to 
celebrate with him his Jay. | 
CHORUS of Shepherds. 
They ſay, the Ly are ready to celebrate together with 
him his Foy. 
D A N CE of Shepherds and Shepherdeſſes. 


The End of the Second ACT. 


C2 ACT 


TP 
ACT il. SCENE I. 


A great Wood, with the Proſpect of the Tem- 
ple of Diana. 


Don nv a alone. 

0 My unhappy Paſſion! 
I muſt abſcond, 

That I — . Silvius 


Move to the Sound of my ſad Sighs. 
Dorinda hides herſelf in a Tree: 


SCENE II. | 
Enter S1Lvivus and Huntſmen. 


My Friends, this Day you'll raiſe 

De Glory of the Wooas, 

Aud your Courage ſpall ine with brighteſt Tuſtre. 
Svius looks towards the Tree. where Dorinda 


is hid. 
CHO R US of Huntſinen. 


They ſay, they are ready to celebrate, —_— ith 
him, his Joy. 


But now, methinks I ſee 
In vonder Covert re poſing, 
T know not what, a ſavage Beaſt reſembling. 
Oh glortons Preſage then why do delay ? 
Cinthia, in thy Name I throw this Dart. 
| [Silvit's wounds Dorinda, who is brought out, 
ſupported by Huntſinen, 


8 CEN E Ill. 
DokIN DA wounded, and SIL v ius. 


Dor. Oh / pleaſing End of an unhappy Life, 
Did thy Hand bie the fatal Stroke ? 


1597] 
Aro n. SCE NA 1. 


Gran Boſco con proſpetto del Tempio di Diana. 


DoR IN DA ſola. 


7 Venturate mio amore 
S' forza che naſcoſta 
Qui *l bel So timiri 
Girar' il piede al ſuon de' miei ſoſpiri. | 
[Dorinda va d naſconderſi in un ie 


S CEN A II. 
SILVIO accompagnats aa Cacciateri. 


Miei fidi, heggi v' accenda 
Bella gloria di ſelve, 
Ed il voſtro valor chiaro riſplenda. 
[Silvio guarda verſo i ceſpuglio, ove ſta naſcoſta 


Dorinda. 


COR O 41 Cacciatori. 
Oh! quanto bella gloria 
E quella del Cacciator; 
Ha tempre la vittoria, 
Ne e vinto e dall' amor. 


Oh ! quanto, Oc. 


5 eggio, © veder parmi 
Col ando in quel cef} puglio ſtarſi 
Un non sòche, ch' a Fera s — 


Oh! felice preſagio! e che ritardo? 
Cintia nel nome tuo lancio i] mio dardo. 
[Silvio lancia il dardo, e feriſce. Dorinda, cheſce And 
ceſprglio e viene ſoſienina aa Cacciatori. 


| SCENA III. 
83 Jerita, E SILVIO, 
Dor. Oh! dolce uſcir di vita | 
Per man di te mio ben, 


C 3 Silv. 


3 A T TO III. 


Silv. Ohime ! che miro? ſul ; 
[Silvio ta conjuſo, guardundola con ietd. 
Infelice Dorinda / fi 0 8 ? ; 
Dor. Quel chꝰ è tuo ſaettaſti, 
E ſol per te nel ſen ! alma riſſiede. 
Silo. Ah! d' un fido amor cruda mercede ! 
S'inginocchia ainanzi a * 
rie e ah! dird mia, fe mia non ſei 


Se non quando ti perdo; ; 
Ti diſprezzai ſuperbo, 
Or ſomeſſo t' adoro; 
Perdon ti chiedo, e non gia vita; Syena. 
[Dorinda viren condotta dia da Cacciatori. 
Queſto crudo mio care. ' 
Der. Contenta ſon, ſe lo feriſce amore; 


Silv. Sento * ſen diſtruggerſi 
| Tra novi affanni 15 cor ; 
| | L' amor, ela pen. m? accendon . alma. 
Dalla amoroſa face 8 | 
La pace ho da ſperar, 


E parmi gia ſpuntax placida calma. | 
SENTO, Sc. Parte. 


= 


SCENA IV. 
Fvur1tLta ſola tutta in fefts. 

Gis Amarilli fü colta 
Cola nell' antro con Mirtillo; ei ſciolto 
Reſpira in liberta Þ aura del die; 
Ma la Rival, oh! frodi mie geuee } +, 
Cadera, perira ſotto la ſcure. 

(eaenao venire Dorinda e Silvio, fi ritira in un 

| Faure. | 3 | | 


s C E NX 
S1IVIO e DORINDA con uin braccio faſtiato, poi EvuR1L- 
LA che ſi preſenta loro N 


Der. Grazie alli Dei, mio caro, 
Sana la iaga, e in me le gioie ſpande. 


Ser 0 
Silv. Aas what 40 I ſee? 
Unhapfiy Dorinda | 
Dor. Tig. your own, whom yon e e 2eſtroy'd, | 
Fer thee alone my Soul aces here remain. 
Silv. Ab fas Rewar4 for ſo faithful a Paſſion! 
How is my Soul united to these? 
Dorinda, ah, ſhall I call yow mine, if you're not Fa 
Till T deſtroy thee ? 
Tf once I haughtily 4iſdain'd thee, 
Now with Reſpect Ido adore thee, 
Timplore your Pardon, but not my Life. 
Here ſtrike this ſavage Heart. 
I [Dormaia is carried away by the Huntſmen. 
Dor. Jam content if Love has already done it. 


He begins to love Dorinda, and iſ ID Paſſu on "will 
ſucceed. 


SCENE IV. 
EUR IL L A alone. 


Already Amarillis is 0'ertaken 
In the Cave with her Mirtillo ; he is loos'd, 
And freely breathes in open Air 
But my Rival, thanks to-my Contrivance, 
Shall fall, and periſh by the Hand of Fuſtice. | 
[Seeing Dorinda and Silvius coming ſhe retires. 


S C ENE.V. 
S1ILVIUS and DokRIN DA, and afterwards EURILLA 
weeping. 


Dor. Thanks to the Gods, my Deareſt, - 
My Js are full, my 3 are Heal'd. 4 
4 UV» 


rr - — 


ad - | CL: 


5 8 But thoſe of the Heart are greater made. 
Eur. O Goas Amarillis is condemn'd to die 
Dor. How? 
Silv. What ao Thear? And why this Crnelty ? 
Eur. Alas! my Heart's too full to tell You # 
In yonder Cave 
She aras taken in Aiulterous Love. 
Silv. See the Power of Love 
Dor. I could nct have believ'd it. 
Silv. The Contract'e nc av di ſſolv'd, 
4 sro my Father, Oh my Faireſt, 


__ - 5 And unite our Hearts wrt claſer Ties. 
[Exeunt. 


Fur. She ſays her Stars foine froourably on ws and Je 
| - eowill Jear 9:0 more, 


= 


SCENE VI. 


AMARILLIS, 


Ob / Mirtillo, Mirtillo, 

In Op pefition to my Love, 

To ſave my Innecence, 

I kave been cruel to thee ; but «tat avails it, 
If the Hour is come that I mrſt die? 
Jie deceiv d; and what is 2e0rſe, ye God 

WH irhout a 2 Fare el ro rhee. 


„ 


— Tan! che quella del cor ſi fa pin grande. 
Eur. Oh! Dio, Amarilli è condannata à morte ! 


Dor. Come? ann — 


S$itv. Ch' odo? e perche tanto rigore ? 

Eny. Ah! chene vm —— — ſcoppia il core! 
Nel} antro alla fu preſa 
Coll adultero amante. 

Siu. Forza d' Amor! 

Dor. Non lo credevi innate. 

$:}v. Or dalla fe diſciolto 
— al Padre, o mio adorato ardore ; 5 


F 8 per legar colla man pitt ſtretto il core; 


Partono tutti due, ed Eurilla vedendobi allonta 
nati, ritorna feſtoſa. 


Secondaſte al fine, oftelle 
Bella ſpeine del mio amor 5 
Or nel Porto de contenti 
= alma mia piu non paventi 


1 procelle i il rio furor. 
[Eurilla parte. 


SCENA VI. 


ALTAR con foco acceſo AMARILL1 non pitt veſtita da 
Ninfa ma con una bonga ſopraveſte e con una Ghirlanda 
air Mirto ſopra tl capo arcompagnats 4a Sacerdori 


diene condorta a morte. 
A MA 1 11 1 


Oh! Aſirtillo, Mi rrillo, 

Mal grado] amor mio, 

Per vivere innocente 

Crudele ogn' or ti fui. Ma che mi giova, 

S' hora convien ch' io mora? 

Moro ingannata; e quel ch' & peggio, oh! Dio 
Scnza 5 te  ultimo Addio 


Ah! 


AT TO III. „ 


AT TDM. 


Ah I. non ſon io che parl . 
E fl barbaro dolore, * 8 
i | Cube mi divide il core, | 
if Che delirar mi fa. : 
i Non chiamo il Cie] tiran no, . 
ij Nel dual in cui mi vedo, 
"ol | Nd un fulmine gli chieds, 
it Ma ch' abbia ſo] pieta. IS 
| N l Ah non, Oc. | 
| il | SC ENA VII. 
* M1RTILALO, eli ſudetti. 
| | Ar. Sciogliete quelle mani ; Ah] lacci indegni! 
Nh Me traete agli Altari W 
Wl Vittima d' Amarilli. 
int Ad. Penſi dunque, 0 Mirtillo, 
1 Di dar colla tua morte f 
10 Vita a colei, ch' inte fol vive, o caro 


Mir. Tarda pietà, ma pur beata ſorte! 
A me tocca il morire, & mia la morte. 
Ama. A me ſola, a me ſteſſa eh vivi, oh Dio 
Sy, $2 Miniſtri, e che i tarda ? all Ara 
Conducetemi pronti. E tu Mirtillo 
Di queſta, che crudele 
Ti fu fol ſembianre ma nel core 
Pietoſiſſima amante, 1 
Una dolce addio pegno di fede a accetta. 
| [Li Sacerdoti vg ions partire. 
Air. me, ingiuſti ; a me ih morir s aſpetta. 
4. 2. Per te mio dolce bene , 
Air. Son contento ? 4 


© di morir. 
Ama. Son contenta * 


8 0 EN A VIII. | 

C OR O 41 Saceraoti. 

Si uniſce al tuo martir 
Pieta, dolor, ſoffrir, 
Conforta 1! meſto cor. 
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A C T III. 43 


She bewails her Mi gortune, and inuokeg Heaven to 


aſſiſt her. 


SCENE VII. 
To them MIR TI I. L o. 

Mir. Untie her Hands, ah ! ſhameful. Fetters ! 

Drag me to the Altar, | 

Let me ſacrificd for Amarillis. 

Ama. Can'ſt thou believe, Mirtillo, 

That with thy Death thou can'ſt give 
Life to her who only lives in thee ? 

Mir. Too late's thy Pity, but to make thee bleſs'4 
I cught to ate, and Jet thy Death be mine. 

Ama. To me, to me alone it does belong; O live, ye Gods! 
Now, now, ye holy Men, why d ye delay, to it Altar 
Conduct the willing Sacrifice. Aud you, Mirtillo, 

1 muſt tell thee, that my Cruelty 9 

To thee J only did difſemble, but in my Heart 

T was the tendereſt Lover. $6 

This laſt Farewells the Pledge of thy accepted Love. 

„ Ia s the Prieſts are leading her off. 

Mir. Hola, cruel Men, tis I alone muſt die. 

a. 2. For thee, my only Hope. 

Mir. Jam content ae: 

Ama. I am content 8 loc. 


It thunders. 


SCENE vin. 
CHO R US of Prieſts. 


ZI ey compaſſionate their Grief, and perſewade them to 
make their Hearts eaſy. 


SCENE 


r 


SCENE IX. 


T REN 1Us, the High- Prieſt of Diana, comes to the Holy 
Place in ſacerdotal Pomp; SiLvius, Dorinpa, ny 
EuxILLA in ſeveral Parts of the Stage. 


TyIRENIUS. 


He ſays, that Diana protefls them. 


Ceaſe, O ceaſe 
& The cruel Sacrifice + hear, hear, 
« The great Voice of Heaven, which ſpeaks in me. 
* Behold the happy Period | 
« Of all cur Woes! O happy Arcadia, 
Dye hovingMirtillo is of Race Divine. 
Mo yields his Life to ſave anothers ; 
This Faithful Shepherd's He, 
Wieſe exalted Paſſion 
Has cancell d the Crime of a Perfidious Maid. 
*Tis not a Time for Vengeance, or For Rage, 
Brat Praiſe aud Love. This Day it is rommanded 
By our Goaaeſs, that Amarillis 
Be given to Mirtillo, and Silvius 
With Dorinda join'd i in holy Nedlock; 
Rejoice, Arcadia, and give kind Heaven her Praiſe, 
Mir. Do [ then embrace my Faireſt! [They embrace. 
x Ana then, my Deareſt, do ] hold thee here ! 


— 1 $ 4 Let us rejoice at theſe happy N. uptials. 


They rejoice together, and ' Proteſt that r mutual 
Love ſpall be eternal. 


Eur. 


A H T O III. 43 
ee 1 
TixENIO ſommo Sacerdote di Diana viene dalla ſacra cella 


accompagnato da pom pa ſacerdotale; S1Lvio, Dokix- 
pA, ed EURILLA confuſain diſpurte, e li ſudetti. 


TAI 10. 


Dell' empia frode il velo 
La noſtra Dea ſquarciò, 
Propizio adeſſo è il Cielo a un degno amor. 

Ceſſate, o la ceſſate | | 

Dal crudo ſacrificio; udite, udite 
Le gran voci del Ciel, ch' in me favella. 
Ecco il fine beato 8 £7 
** De* noſtri affanni, o venturata Arcadia. 

Il fedele Mirtil ſeme del Cielo 
Che per dar vita altrui & offerſe a morte, 

E que! Fido Puſtore 

Che con 7 alta pietate 

D' una Douma infeael purga Þ errore. 

Non è pit tempo di vendetta, © d' ira, 

Ma di grazia, e d amore. Oggi commanda 

La noſtra Dea, che di Mirtilio ſia 

Spoſa Amarilli, e Silvio 

A Dorinda congionto in dolci nodi, 

Giubili Arcadia, e renda al Ciel le lodi. 
Mir. E ti ſtringo, mio ben! [ Corre ad abbracciarla. 
Ama. Caro, a t' abbraccio! 


Dor. c Sia pronuba la gioia a un fi bel laccio. 


Sidv. 
2 5 G N dono in pegno il cor. 
Dꝰ un pufo e fido amor 
Che mfconſola. of 
Fugatd ogni martir, 
— Non reſta che giorr. 
Ama, E ſempre nel tuo ſen 
Voglio efler ſola, 
Mir. E ſempre nel mio ſen 


Ta ſaraài ſola. 1 


46 | ATTO It 


Eur. Chiedo fedeli amanti, 
S inginocrhia dinanxi ad Amarilli e Mirtillo, 


A mie frodi ] perdon. 


2 8 Lieto ſucceſſo. 


* 6 £ Nel pentimento tuo, ti ſia conceſſo. 
Mir. Sciolga dunque al ballo al canto 


Oggi ognun la voce, e il pie; 
Lodi, feſte al Nume ſanto, 
Che riſtoro a tutti die. 


Sciolga, Os. 


A 
Repplicati al ballo al canto 
Sciolga ognun la voce e I piè; 


Lodi, feſte al Nume ſanto, 
Che riſtoro a tutti die. 


B'A L LO G 


Fine dell. OP ERA. 
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e 475 
Eur. Timplore, moſt faithful Lovers, 1 
3 [To Amarillis and Mirtillb. 
Pardon for my Crime. | = 
- = 5 Happy Event 
Ama. 


Mirt 5 In your Repentance you obtarn your Pardon. 


He invites every one to be merry, and to praiſe Diana 
for ſo happy a Concluſion. 


CHORUS 


They join with Mirtillo it his Praiſes. 


General DANCE. 
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